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• CONTENIDOS MÍNIMOS (EXTRACTO DE LA 

PROGRAMACIÓN ANUAL DE LA MATERIA DE LATÍN II): 

 

I. La lengua latina 

- Morfosintaxis del nombre y pronominal: sustantivos, adjetivos y 

pronombres.   

- Palabras no flexivas: Adverbios derivados de adjetivos y pronombres; 

preposiciones; conjunciones coordinadas; conjunciones subordinadas: 

ut/ne (sustantivo, final, consecutivo), cum (temporal, histórico). 

- Morfosintaxis verbal: Flexión verbal regular en voz activa y pasiva 

modos indicativo (excepto fut. perf.) y subjuntivo. Verbos irregulares, 

defectivos y deponentes (sum y compuestos, fero, eo, fio, volo, nolo, 

malo, memini, coepi). Formas nominales: infinitivo, participio, gerundio 

y gerundivo.  

- Sintaxis oracional: Oraciones simples y compuestas. Oraciones de 

relativo. Oraciones subordinadas con ut/ne (ut consecutivo, final y 

sustantivo); cum (temporal e histórico); quod  (causal); sólo el valor 

final del relativo con subjuntivo. Sintaxis de las formas nominales: 

infinitivo (presente y perfecto), participio (concertado y absoluto: tipo 

Cicerone consule y con part. de perfecto); gerundio y gerundivo  (ad + 

acusativo; genitivo + causa y gratia). 

II. La interpretación de textos 

- Textos de diversos autores. 

- Técnicas de traducción. 

III. El léxico latino 

- Composición y derivación. Evolución fonética, morfológica y semántica 

de los distintos vocablos que surgen en los textos. Reglas de evolución: 

cultismos y voces patrimoniales. Expresiones latinas más usuales. 

 

IV. Roma y su legado (* No entran) 

- *Canarias y la Antigüedad  Clásica.    

- La épica: Virgilio y Ovidio. 

- *La historiografía: César y Salustio. 

- La Lírica: Catulo y Horacio. 

- *La oratoria: Cicerón. 

- El teatro: Plauto. 
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 MODELO DE LA PRUEBA EXTRAORDINARIA DE 

SEPTIEMBRE: 

Se propondrá un único examen que se puntuará de 0 a 10 según los 

siguientes apartados: 

a) Traducción de un texto de una extensión máxima de 4 o 5 líneas (5 

puntos). Se valorará la corrección gramatical y léxica de la traducción, 

así como la coherencia entre la  traducción y las cuestiones 

morfosintácticas del texto. 

 

b) Cuestiones de morfosintaxis (1 punto): cuatro preguntas concretas sobre 

la morfosintaxis del texto (0.25 cada una). 

 

c) Cuestiones de léxico (2 puntos): se valorará el conocimiento de los 

mecanismos de composición y derivación de las palabras y su evolución 

al castellano y el conocimiento de expresiones latinas y su uso en la 

actualidad (2 preguntas: 1 punto cada una). 

 

d) Cuestiones culturales (2 puntos): se responderá a las preguntas de uno 

de los dos textos literarios traducidos que se proponen: 

- ¿A qué género literario pertenece el texto anterior? (0.25 puntos). 

- ¿Cuál es su autor? (0.25 puntos). 

- Explica cuatro características de este género (1 punto: 0.25 cada una). 

- Indica dos características del autor o del género presentes en el texto: 

0.50 puntos (0,25 cada una). 

 

 

 

 


